	Gregory the Great
	12 March

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Bishop of Rome, 604


	This feast day should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Si diligis me
	Cf. John 21:15‑17/Psalm 30:1

	If thou lovest me, Simon Peter, feed my lambs; feed my sheep. Psalm. I will magnify thee, O Lord, for thou hast set me up, and not made my foes to triumph over me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and Merciful God, who didst raise up Gregory of Rome to be a servant of the servants of God, and didst inspire him to send missionaries to preach the Gospel to the English people: Preserve in thy Church the catholic and apostolic faith they taught, that thy people, being fruitful in every good work, may receive the crown of glory that fadeth not away; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
1 Chronicles 25:1a,6‑8


	Gradual
	Exaltent eum
	Psalm 107:32/31

	Let them exalt him in the congregation of the people, and praise him in the seat of the elders. Verse. O that men would therefore praise the Lord for his goodness, * and declare the wonders that he doeth for the children of men!

	Graduale romanum (1961), In Cathedra Sancti Petri Apostoli Romæ


	Tract
	Annuntiavi
	Psalm 40:10,11

	I have declared thy righteousness in the great congregation; * lo, I will not refrain my lips, O Lord, and that thou knowest.

	I have not hid thy righteousness within my heart; * my talk hath been of thy truth, and of thy salvation.

	I have not kept back thy loving mercy and truth * from the great congregation.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	The Holy Gospel
Mark 10:42‑45

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty and everlasting God, whose beloved Son became man for us men and for our salvation, and gave commandment to his disciples that they should go and teach all nations, and baptize them in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost: Give us grace to be obedient to his command, and grant that all men may have new birth in him, and, being delivered out of the power of darkness, may be received into the kingdom of thy love; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 757 (George Appleton)


	Offertory
	Ecce dedi
	Jeremiah 1:10

	Behold, I have put my words in thy mouth; I have this day set thee over the nations and over the kingdoms, to destroy and to throw down, to build and to plant.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	Secret
	
	

	Grant, we pray, O Lord, that through the intercession of blessed Gregory, we may benefit by this sacrifice which hath been established for the forgiveness of the sins of the whole world; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Gregory the Great, slightly altered


	Preface of Apostles


	Communion
	Domine tu omnia
	John 21:17

	Lord, thou knowest all things; thou knowest that I love thee.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum


	Postcommunion Collect
	
	

	O God, who didst make the blessed bishop Gregory to have a place among thy saints: Mercifully grant that as we keep his memory, we may also follow the example of his life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Gregory the Great, slightly altered


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Grant, most merciful Lord, to thy faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve thee with a quiet mind; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Si diligis me
	Cf. John 21:15‑17/Psalm 30:1

	If you love me, Simon Peter, feed my lambs; feed my sheep. Psalm. I will exalt you, O Lord, because you have lifted me up, and have not let my enemies triumph over me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and Merciful God, you raised up Gregory of Rome to be a servant of the servants of God, and inspired him to send missionaries to preach the Gospel to the English people: Preserve in your Church the catholic and apostolic faith they taught, that your people, being fruitful in every good work, may receive the crown of glory that never fades away; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
1 Chronicles 25:1a,6‑8


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Cantabo
	Psalm 57:7,8, with verses 6,7/8,9/10,11
	Gradual
	Rectos decet
	Psalm 33:1, with verses 2,3/4,5/20,21

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I will sing and make melody; I myself will waken the dawn.
	Refrain. It is good for the just to sing praises.

	V. Exalt yourself above the heavens, O God, * and your glory over all the earth.
	V. Praise the Lord with the harp; * play to him upon the psaltery and lyre.

	V. My heart is firmly fixed, O God, my heart is fixed; * I will sing and make melody.
	V. Sing for him a new song; * sound a fanfare with all your skill upon the trumpet.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Wake up, my spirit; awake, lute and harp; * I myself will waken the dawn.
	V. For the word of the Lord is right, * and all his works are sure.

	V. I will confess you among the peoples, O Lord; * I will sing praise to you among the nations.
	V. He loves righteousness and justice; * the loving‑kindness of the Lord fills the whole earth.

	Refrain.
	Refrain.

	V. For your loving‑kindness is greater than the heavens, * and your faithfulness reaches to the clouds.
	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.

	V. Exalt yourself above the heavens, O God, * and your glory over all the earth.
	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.

	Refrain.
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Gregory the Great
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer


	The Holy Gospel
Mark 10:42‑45

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty and everlasting God, whose beloved Son became flesh for us and for our salvation, and commanded his disciples to go and teach all nations, and baptize them in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit: Give us grace to be obedient to his command, and grant that all may have new birth in him, and, being delivered out of the power of darkness, may be received into the kingdom of your love; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 757 (George Appleton); altered in Rite II


	Offertory
	Ecce dedi
	Jeremiah 1:10

	Behold, I have put my words in your mouth; I have set you this day over nations and over kingdoms, to destroy and to overthrow, to build and to plant.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	Secret
	
	

	Lord, by this sacrifice you free the world from sin. As we offer it in memory of Saint Gregory, may it bring us closer to eternal salvation. Grant this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Gregory the Great


	Preface of Apostles


	Communion
	Domine tu omnia
	John 21:17

	Lord, you know everything; you know that I love you.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, at this Eucharist you give us Christ to be our living bread. As we celebrate the feast of Saint Gregory, may we also come to know your truth and live it in love for others. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Gregory the Great


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Grant, most merciful Lord, to your faithful people pardon and peace, that they may be cleansed from all their sins, and serve you with a quiet mind; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.


	Parte 3. Español


	Introito
	Si diligis me
	Cf. Juan 21:15‑17/Salmo 30:1

	Si me amas, Simón Pedro, apacienta mis corderos; apacienta mis ovejas. Salmo. Te ensalzaré, oh Señor, porque me has alzado, y no permitiste que mis enemigos triunfaran sobre mí. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente y misericordioso, tú exaltaste a Gregorio de Roma para ser servidor de los servidores de Dios, y le inspiraste a mandar misioneros para predicar el Evangelio a los ingleses: Preserva en tu Iglesia la fe católica y apostólica que ellos enseñaron, para que tu pueblo, siendo fructuoso en toda buena obra, reciba la corona de gloria que nunca se marchita; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	Lección
1 Crónicas 25:1a,6‑8


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Cantabo
	Salmo 57:7,8, con versículos 6,7/8,9/10,11
	Gradual
	Rectos decet
	Salmo 33:1, con versículos 2,3/4,5/20,21

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Tocaré y cantaré salmos; despierta, oh alma mía.
	Antífona. A los rectos es conveniente la alabanza.

	V. Exáltate sobre los cielos, oh Dios, * y tu gloria sobre toda la tierra.
	V. Celebren al Señor con arpa; * táñale con salterio y decacordio.

	V. Mi corazón está firme, oh Dios, mi corazón está firme; * tocaré y cantaré salmos.
	V. Cántenle canción nueva; * toquen la trompeta con destreza.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Despierta, oh alma mía; despierten, lira y arpa; * yo mismo despertaré al alba.
	V. Porque recta es la palabra del Señor, * y toda su obra es hecha con fidelidad.

	V. Te confesaré entre los pueblos, oh Señor; * cantaré tus alabanzas entre las naciones.
	V. El ama justicia y juicio; * de la misericordia del Señor está llena la tierra.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Porque tu gracia es más grande que los cielos, * y tu fidelidad alcanza hasta las nubes.
	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y nuestro escudo es él.

	V. Exáltate sobre los cielos, oh Dios, * y tu gloria sobre toda la tierra.
	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.

	Antífona.
	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Gregory the Great
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer


	El Santo Evangelio
Marcos 10:42‑45

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso y eterno, cuyo amado Hijo se hizo carne por nosotros y por nuestra salvación, y mandó a sus discípulos que se fueran y enseñaran a todas las naciones, y que los bautizaran en Nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo: Danos gracia para ser obedientes a su mandamiento, y concede que todos tengan nuevo nacimiento en él, y siendo libertado del poder de la oscuridad, sean recibido en el reino de tu amor; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 757 (George Appleton); tr. ed.


	Ofertorio
	Ecce dedi
	Jeremías 1:10

	He aquí que pongo en tu boca mis palabras; mira que te constituyo hoy sobre naciones y reinos para arruinar y asolar, para edificar y plantar.

	Graduale romanum (1961), Commune Unius aut Plurium Summorum Pontificium


	Secreta
	
	

	Asístenos con tu gracia, Señor, para que al celebrar la festividad de San Gregorio, nos sirva de provecho esta ofrenda con cuya inmolación se perdonan los pecados del mundo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Gregorio Magno


	Prefacio de un Apóstol


	Comunión
	Domine tu omnia
	Juan 21:17

	Señor, tú lo sabes todo; tú sabes que te amo.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum


	Poscomunión
	
	

	Señor, que cuantos hemos sido fortalecidos con Cristo, verdadero pan de vida y único maestro de los hombres, aprendamos en la fiesta del obispo San Gregorio a conocer tu verdad y a vivirla con amor; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Gregorio Magno


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:

	Oremos.

	El Diácono [o Celebrante] dice:

	Póstrense de hinojos delante del Señor.

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:

	Concede a tu pueblo fiel, Señor muy misericordioso, perdón y paz, para que sea limpio de todos sus pecados y te sirva con mente sosegada; por Cristo nuestro Señor. Amén.

	Ritual para ocasiones especiales (1990)

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.


Anglican Gradual and Sacramentary

2132-Gregory the Great
Page 9 of 9


